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Editor’s Niche
Sherry L. Chapman, #1283

The new favorite television show in our household, the only one we watch religiously, is
PBS’s History Detectives, in which a team of experts investigates and solves historical
mysteries. “That’s what I want to do,” I announced to my husband after watching a recent
episode. “You do,” he responded. “As a family historian and genealogy buff, that is exactly what
you do.” As soon as the words were out of his mouth, I knew he was right. I found myself in the
puzzling predicament of longing to be something I already am!

We all are history detectives. In our quest to uncover our family histories we research and
investigate; we discover fragments of information and piece them together; we seek answers, we
solve mysteries. And we are all indebted to those among us who share their discoveries.

We are indebted to people like Ivan Robinson, #326, who reveals the identity of the first
child of European descent born in Quebec; Peter Gagné, #1195, who shares his research on the
soldiers who settled in Canada after the demobilization of the Carignan-Saliéres Regiment, Jack
Valois, #31, who concludes his history of the GODFREY and related families, covering the
period from the American Revolutionary War through the early 1900s (including a fascinating
account of the life of the French-Canadian mill worker); Paul Keroack, #157, who describes his
search for a BLANCHET family member, and discusses certain online resources for
genealogists; and Richard Bourque, #1028, who provides a comprehensive book review of 4
Great and Noble Scheme: The Tragic Story of the Expulsion of the French Acadians from Their
Acadian Homeland.

We are indebted to each individual who contributed to this issue of the Connecticut
Maple Leaf, including Jean Fredette, #1537; Germaine Hoffman, #333; Bernadette Doucette
Meunier, #1429; Susan Paquette, #369; and Leo Roy, #1609.

How fortunate we are to have such a committed and talented group of individuals regularly
share their research with CML readers. If you have ideas or material you would like us to consider
for publication, please either email me at cml@fcgsc.org, or write to me in care of the society. The
guidelines for article submissions can be found on the society’s website at
http://fcgsc.org/publications.htm.

Until the next issue of the Connecticut Maple Leaf, 1 bid you adieu.

Genealogical Queries Welcome

Do you have a puzzling research dilemma?
Send us your queries for publication in the CML.
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Letters to the Editor

I know this is quite late, but did not want the article on John Garand in the
previous Maple Leaf by Ivan Robinson [#333] to slip by without appreciation being
expressed to you as well as to Mr. Robinson. I was very excited to see that article because
[John Garand] is a relative of mine on my paternal side. I know VERY little about my
family. I spoke with my aunt who knew John, and she was quite excited about the article
too. She suggested I forward a copy of the article to a relative in her 80s in Texas who
knew him better. Quite a few lives were touched over quite some distance!

I wondered why the article was done so I emailed [the author, Ivan Robinson] to
find out if it was because of an interest in that area or if [Garand] is a relative of Mr.
Robinson's too? It was very interesting to find out that he simply did it because of his
interest in French Canadians in history and because of a personal connection with the M1
Garand rifle, having had carried in Korea in the early 1950s. How very generous of [Ivan
Robinson] to share his time and research.

Thanks so much for your work, and for his! I appreciate the time and effort that
goes into enriching others’ lives. It is so exciting to read details and see a photo of a
relative I did not know, but only knew of. Thanks again for your time!! You really
brightened several people's day!

Cora Sciarra, #1937
Tolland, CT

I am writing to express my appreciation for the wonderful article submitted by
Anna Doucette, #107. She sounds like such a dear person, someone it would be a
pleasure to know. Her story was so much like the stories my mother used to tell us
throughout her life. If it is possible, I would like to contact her and express my thanks to
her. Are you able to give me that information? Thank you for a great publication!

Pat Bourbeau, #1259
Glastonbury, CT

We welcome your letters.

Letters to the editor can be sent by email to cml@fcgsc.org, or:
Sherry Chapman, CML Editor
French-Canadian Genealogical Society of Connecticut
P.O. Box 928
Tolland, CT 06084-0928



New France’s First Child? It’s a Girl!
Ivan Robinson, #326

The first baptism found in the PRDH is that of Eustache Martin, son of Abraham Martin
and Marguerite Langlois, on Oct. 24, 1621, in the parish of Notre-Dame-de-Québec. It is
sometimes claimed that this boy was the first white child born in New France.

However, it is more likely that a girl holds that honor. She was Héleéne Desportes,
daughter of Pierre Desportes and Frangoise Langlois, born July 7, 1620, meaning she arrived
into the world — more specifically, the New World — one year, three months and fourteen
days before her cousin (their mothers were sisters).

Hélene’s precise baptism date in Québec is noted by Jetté (p. 346) without attribution.
The Dictionary of Canadian Biography Online shies away from an exact date but says that,
based on her age reported in different censuses, the year 1620 seems “most probable.”

It also seems probable that she was born in New France and not aboard ship on the way
over. In her contract of marriage with her second husband, Noel Morin, Héléne is described as
a native of Québec.

Why, then, isn’t Hél¢ne’s birth mentioned in the PRDH, that rock of reliability?

There is a reasonable explanation. But first some background:

Héléne was born into a small, closeknit community of pioneers. The Martins and the
Desportes had arrived together in New France, probably in 1619, on one of Champlain’s voy-
ages back from France, joining fewer than eighty people already there.

Abraham Martin, known as L’ Ecossais (the Scotsman) for reasons unknown, was a
ship’s pilot who soon acquired thrity-two acres on the heights of Québec and supplanted the
means of supporting himself and his growing family by working his farm and going on fishing
trips to as far away as the Gulf of the St. Lawrence.

Desportes’ occupation is not known but, according to the Dictionary of Canadian Biog-
raphy, “he must have had some standing in the community and sufficient education to be able
to write, for he signed on behalf of the inhabitants a document in 1621 appealing to the king.”

According to Léon Roy, writing in the Memoires de la Société Généalogique Canadi-
enne-Frangaise, the Desportes family seems to have gone back to France in 1629, along with
Champlain and most of the other French, after the taking of Québec by the privateering Kirke
brothers of England. There is no record that Héleéne’s parents ever returned to New France.

Héléne, on the other hand, did return with her aunt, Marguerite Langlois, wife of Abra-
ham Martin, and two or three of the Martin children. This was after the 1632 treaty of St. Ger-
main-en-Laye, by which England returned New France to the French. They were likely on a
ship that arrived in Québec on June 4, 1634. Fewer than four months later, on Oct. 1, 1634,
Héléne married Guillaume Hébert, son of the late Louis Hébert, New France’s first colonist,
and Marie Rollet. She was then 14 years old. (Léon Roy notes that young women were scarce
at that time in the colony and they married very young.

Guillaume Hébert died in September,1639. The following January 9, Héléne took a
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second husband, a wagon maker (charron) named Noel Morin. This marriage produced five
sons and seven daughters. Héléne died June 24, 1675, at the age of fifty-five, followed five
years by Noel.

As for Eustache Martin, he lived to be forty-two but did not marry. Another son of
Abraham Martin and Marguerite Langlois, by the name of Adrien, also did not marry. Their
third son, Charles-Amador, became a priest.

The upshot is that neither the Desportes and the Martins living today can trace their sur-
names directly to the the first European child of New France, Hélene, nor the first boy,
Eustache.

The links to Hélene are through the only one of her three children with Hébert to reach
adulthood, a daughter who married a Fournier, and through the offspring of her second mar-
riage, to Noel Morin. Some of the Morin sons took the dit names of Rochebelle and Valcour.
The daughters married men with such names as Cloutier, Gaudry, Bonhomme and Rageot.

The Martin daughters married men named Racine, Cloutier, Biron, Raté, Etienne and Forget.

As for an explanation of why her baptism doesn’t appear in the PRDH, we turn to Léon
Roy again. According to him, early parish records in Québec were lost in a fire June 15, 1640,
and the details of their contents had to be reconstituted from memory.

Héléne would have been just out of her teens at the time and well embarked on her sec-
ond marriage. Apparently, in rebuilding the records, nobody remembered the particulars about
her birth 20 years before — including, it would seem, Héléne herself and her aunt, Marguerite
Langlois, who was still living then.

(Author’s Note: Research to find Jetté’s source for Héleéne’s baptism proved unsuccess-
ful and had to be cut short because of deadline pressures. The search will continue. Success, if
any, will be reported in the next issue of the CML. Meanwhile, any help will be appreciated.)

Sources

Dictionary of Canadian Biography, Vol. 1, p. 264. (Canada: University of Toronto Press and
Les Presses de I’université Laval, 1966).

René Jetté, Dictionairre généalogique des familles du Québec, p. 346. (Montreal: L'Université
de Montréal, 1983).

Hubert Charbonneau and Jacques Legare, editors, Programme de Recherche en Demographie
Historique, known as the PRDH ((Montreal: L’Université de Montréal, 1980).

Léon Roy, “Pierre Desportes et sa descendance,” Memoires de la Société Généalogique Canadi-
enne-Frangaise, Vol. 11, No., 3, p. 165 ff. (Montreal: SGCF, January, 1947).
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Identifying the Carignan Regiment

Part I, Surnames A - C
Peter Gagné, #1195

Author’s note: This article is taken in large part from the work done for my master’s thesis on
the Carignan-Saliéres Regiment at Université Laval in Québec City. All quotes from French
language sources were translated by the author.

The Carignan-Saliéres Regiment was made up of twelve hundred men divided into
twenty-four companies. Technically speaking, only twenty companies truly belonged to the
regiment, while four other companies detached from other regiments came to Canada with the
chevalier de Tracy, after having initially gone to the French colonies in the Caribbean. The
popular perception, based on contemporary writings and perpetuated by some historians, is that
when the regiment was demobilized most if not all of the soldiers decided to remain in Canada
and settle.

However, not all these soldiers remained in Canada when the regiment was demobilized
in 1668. Roughly one third of the soldiers died during active duty and one third returned to
France at the end of their service, leaving the remaining third or about four hundred soldiers who
settled in the colony.

Finding out exactly how many soldiers remained and what their names are is a very
difficult task. The problem is, no enlistment records or passenger lists for the ships carrying the
soldiers were kept. There is no source that gives either the total strength of the regiment on its
arrival in 1665, nor the number of soldiers who returned to France in 1668. The only list of
soldiers made in the colony was probably drawn up in the Fall of 1667, before the return of the
first contingent to France. As such, it may include soldiers who returned to France the following
year. Also, it is mostly made up of noms de guerre or nicknames, and contains few baptismal or
given names of the soldiers. As we will see, these nicknames were often misleading, confusing,
or misunderstood.

To attempt to better identify the soldiers of the Carignan Regiment who remained in
Canada after demobilization, I first began by combining four published lists of soldiers that are
all based on the original “roll” taken in the fall of 1667. I examined the information contained in
these lists these four lists, crosschecked them with each other and then compared them with the
information in genealogical dictionaries and other sources.

Combining Four Lists Into One
In chronological order, the four lists consulted are those found in Le Régiment de
Carignan by Régis Roy and Gérard Malchelosse, The Good Regiment by Jack Verney, the 1666
“reconstituted census” by Marcel Trudel and the list in Georges-Robert Gareau’s “essai
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d’identification des soldats.” These lists, which include all 24 companies, are all based on the
1667 regimental roll and were used as the basis of the soldiers’ identification. As stated above,
the original roll only includes the soldiers’ nicknames or noms de guerre. Each of these four lists
attempts to add a bit more information to this roll.

Roy and Malchelosse based their list on the 1667 roll, as presented to the Société royale
du Canada in 1922 by Frangois-J. Audet.? The authors point out the fact that “all of these
names, with a few exceptions, are nicknames or what the soldiers were called in the regiment.”
They used information found in notarized documents, parish registers and “other similar sources
[that] furnish useful information™ in an attempt to put a name to each nickname, as our study
would also do. However, their list is little more than the 1667 roll with the baptismal name of
each soldier added to his nickname, when possible, with passing references to the Tanguay
genealogical dictionary, notarized documents and other sources where complementary
information can be found.

Since G. Robert Gareau based his study in large part on the work of Roy and Malchelosse
and can be considered the revised and corrected version of their list of soldiers, these two sources
were consulted at the same time, in order to compare their data. Gareau also consulted lists of
individuals who were confirmed or who took the scapular — two religious ceremonies that were
performed en masse for the regiment’s soldiers.* His presence on one of these lists along with
known soldiers could indicate that an individual was also a soldier. The complementary
information that Gareau gives in his list — marriages, land transactions, notarized documents —
can help confirm or reject an identity. However, there is often missing information in his entries
on each soldier, and his study is unequally documented.” The identifications and assertions that
Gareau makes needed to be verified on a case-by-case basis before confirming that a given
individual was indeed a soldier in the Carignan Regiment.

Jack Verney introduces his list of soldiers by acknowledging that “no complete roll has
come to light so far, and this one... is nothing more than a consolidation of the available
information and, therefore, is far from comprehensive.” Verney compiled his list from the

" ROY et MALCHELOSSE. Le Régiment de Carignan: son organisation et son expédition au Canada, 1665-1668,
1925; VERNEY. The Good Regiment: The Carignan-Saliéres Regiment in Canada, 1665-1668. (1991); G-Robert
GAREAU, Le Régiment de Carignan, 1665-1668 : essai d’identification des soldats. Anjou, QC, Edition G-R Gareau,
2001; TRUDEL, La Population du Canada en 1666 : Recensement reconstitué. Sillery, Septentrion, 1995. Even
though Gareau’s study contains errors and omissions, it was retained for this thesis due to the fact that it identifies
several soldiers that the other lists do not identify, based partially on the use of confirmation and scapular lists.

% Frangois-Joseph AUDET, “Le rolle des soldats du régiment de Carignan-Saliéres qui se sont faits habitans de
Canada en 1668,” Mémoires de la Société royale du Canada 16 (1922), 129-141.

3 ROY et MALCHELOSSE, op. cit., p. 82 & 84.

4 According to Marie de I’Incarnation (letter of September 30" 1665), 500 soldiers took the scapular in Québec City.
3 He often leaves out the dates of documents as well as the name of the notary or the place where the document was
drawn up. Places of land transactions are given only occasionally, sources are rarely cited (notaries or others) for
the other events listed (contracts, etc.) and Gareau regularly confuses marriage contract dates with the ceremony
date, even though these two events almost never occurred on the same day. He sometimes even lists major life
events, like the death of Jean Guillet, without giving a date.

¢ VERNEY, op. cit., p. 145.
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original 1667 roll, to which he added information from other sources.” His list not only includes
soldiers who remained in Canada after 1668, but also those who returned to France and those
who were killed in Canada. These last two groups had to be weeded out for our purposes.
Verney gives very little complementary information, which is usually limited to notes such as
“settled in Canada in 1668.”

The fourth list used to identify the soldiers is the one in Marcel Trudel’s “reconstituted
census,” La population du Canada en 1 666. Censuses of New France were carried out for the
entire colony in 1666, 1667 and 1681. The first two are of no use to this study, since the
Carignan soldiers are not enumerated. However, Trudel fills this gap by providing a list of
soldiers and officers in his “reconstituted census,” dedicating an entire section to the regiment.
His list includes the “officers and soldiers of the troops that arrived in 1665 and who were in
Canada in the Spring of 1666.” It therefore does not list only those who settled in Canada after
1668. Trudel identifies the soldiers not only by their name, but also with detailed
complementary information, such as their place of origin, company, rank, age and other
information. He also notes which soldiers are identified as habitants in the 1668 roll.

Verifying the Combined Lists

Once our initial database of soldier-settlers was in place after cross-referencing these four
lists, there was now a master list of names that could be used for identification. However, given
the aforementioned limitations, omissions and errors of the four lists consulted, the names on this
list were still considered unconfirmed at this point in the identification process. It was necessary
to verify two things about the men in our database: that they were indeed soldiers of the
Carignan-Saliéres regiment and that they settled in Canada after demobilization. The next step
in the identification phase, therefore, was the verification of the names on our list to confirm
these two requirements. The Jetté and Tanguay genealogical dictionaries were used for this step.

The verification of our list of soldier-settlers began with the Jetté dictionary,' which
allowed for the confirmation of many identities and the addition of some new names to the list.
Jetté clearly identifies individuals as soldiers of the regiment, even listing their company
affiliation. However, there are seventy-eight soldiers on the final Settlers list that are not
identified as such by Jetté, including fourteen who are not included at all in the dictionary." The
use of complementary sources, notably the Parchemin and PRDH databases, was needed to
confirm these seventy-eight men as soldier-settlers. Nonetheless, like Marcel Trudel, René Jetté
gives detailed complementary information for each soldier (origin, marriage, children, death,
etc.), and identifies each individual by a standardized family name.

" The Dictionnaire généalogique des familles canadiennes by Cyprien Tanguay, the Dictionnaire Biographique du
Canada, “Le Régiment de Carignan” by Frangois Audet (Société Royale du Canada, 1922) and the Leymarie
Collection of the National Archives of Canada.

8 TRUDEL. La Population du Canada en 1666: Recensement reconstitué. Sillery, Septentrion, 1995, 379 p.

® TRUDEL. La Population du Canada en 1666, p. 333,

19 JETTE: Dictionnaire généalogique des familles du Québec, Montréal, PUM, 1983.

'! See our article in the Winter 2604/2005 issue of the CML (Vol. 11, No. 4).
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The list of soldier-settlers was then verified using the Tanguay genealogical dictionary."
While compiling his dictionary, Cyprien Tanguay had access to certain parish registers that have
since been lost or destroyed, so it is possible that his work may contain information not found in
the Jetté dictionary. However, the Tanguay dictionary also includes a great deal of errors and
omissions, and its accuracy is questionable.” All new information was therefore verified before
being included in our list.

Verifying the information compiled from the four lists of soldiers with these genealogical
sources not only allowed for the verification of the men in our database, but also spawned the
creation of two other databases of soldiers’ names. The databases Uncertain and Non-settlers
were created due to the question of accuracy of some sources, but also in response to a need to
note questionable or potential identifications in a separate location.

The Uncertain database is a list of possible soldiers whose identification is questionable
or whose settlement in Canada is impossible to confirm. The Non-settlers database includes
soldiers of whom we are sure left the colony or died before 1668. These two databases were
created to have lists of un-confirmed soldier-settlers against which uncertain or difficult cases
from the main database could be verified.

Some examples may help illustrate the usefulness of the Uncertain and Non-settlers
databases. When creating these databases, it was assumed that some of the soldiers who were
supposed to have died or left the colony might have in fact remained in Canada. Sure enough, by
cross-checking the sources, the following errors from The Good Regiment were revealed:
Nicolas de Chasy is said to have left for France in 1668, but he died in Canada in 1666; Pierre
Salvaye (Salvail) de Froment is said to have gone to France in 1667 or 1668 and to have died
there in 1689, but he married in Canada about 1673-1674, had six children, and died some time
before 1689 in Sorel; and Jean Lafond dit La Fontaine, said to have returned to France in 1668,
died in Boucherville in 1711. :

This concludes the process used to identify the soldier-settlers of the Carignan regiment,
but that does not mean that it is the end of the identification process itself. It was often necessary
to return to sources that had already been consulted to verify new information or to follow a lead
that was revealed after the first consultation of a source. The consultation of a source does not
mean that no more information can be gleaned from it or that a second consultation is not
necessary to verify or reject an identification that has already been made.

While the four lists and genealogical sources mentioned were sufficient to confirm or
deny the identity of most of the men in the soldier-settler database, there were still some whose
identity was known, but for whom we were unsure if they were indeed soldiers of the Carignan
Regiment or if they actually settled in Canada. As a result, for these cases we consulted the
complementary information in the Parchemin and PRDH databases. While the information in
the genealogical sources that we consulted was mostly drawn from religious records, these two

12 TANGUAY: Dictionnaire généalogique des familles canadiennes depuis la fondation de la colonie jusqu'a nos
Jjours, Montréal, Eusébe Senécal & fils, 1871-1890.
13 A volume of corrections, published in 1957 by Joseph-Arthur Leboeuf, notes the errors and omissions.

10
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databases drew from other sources and could provide information lacking from the other sources
consulted.

The Parchemin database contains information extracted from notarial records, which
include land transactions that could prove if a given individual settled. The PRDH database is a
systematic extraction of the church registers of the colony. While this may seem to be the same
type of information already consulted, the PRDH database has an advantage over the
genealogical dictionaries already used: it also includes mention of individuals in church records
in which they are not the main person concerned. As an example, while the Jetté dictionary and
the PRDH both list marriages, Jetté only lists the marriages in which the given individual is a
bride or groom, while the PRDH also lists this individual as a witness at others’ marriages. It
therefore contains much more information than the genealogical dictionaries and can, among
other uses, help identify individuals who remained unmarried or did not have children.

Identification Problems

In the identification process, one of the advantages that I had over the previous studies on
the regiment is the advantage of time. With newly-discovered or recently-published information,
the errors and omissions of the past become clearer. Having four lists of soldiers to cross-
reference allowed a perspective of comparison that was not available to the previous authors.
However, due to the varied sources used in the previous studies and their sometimes-divergent
conclusions on the identities of the soldiers, the four lists used were resistant to cross-referencing
their information, and several difficulties were encountered in positively identifying the Carignan
soldiers who settled in Canada. These difficulties had to be resolved to arrive at a list of soldiers
that was as accurate as possible. This accuracy would avoid continuing to perpetrate the
mistakes of the past.

One of the major identification problems is the existence of name variations. A different
spelling of a given name can hide crucial information if each variation in spelling is not
identified and essential information is therefore not consulted. It is especially important to note
these name variations for the Parchemin and PRDH databases, since the same individual may be
listed in these two sources under several name variations, according to the spelling used in the
original document, which is copied exactly in the entries of these databases.

Name variations, for the most part, are phonetic homophones of the “normalized” name
given in the Jetté dictionary. For example, for the soldier Jacques Enaud dit Canada, we found
no less than 20 variations: Enau, Enaud, Enault, Enaux, Eno, Enos, Esnaud, Esnauld, Esnaut,
Esneau, Esno, Hénau, Hainaud, Hainault, Hénault, Hénaust, Hénaut, Henaux, Henneau, and
Héno.

The nicknames given to the soldiers pose another problem. “At this time, it was common
practice to give each soldier a nickname. With the passage of time, this name stuck to the
individual and became the only one by which he was known. It is under this borrowed
name...that most of the soldiers on [the 1667 roll] are listed...Once they became settlers or

11
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colonists, their true names were once again used, in most cases.”" In other words, each soldier
had a “double life” — or at least a double name. During his military service, he was only known
by his nickname, while in his civil life he was only known by his baptismal name. The challenge
is to link these two identities into one.

A good example of a difficult nickname problem to resolve is that of Georges d’Amboise.
Marcel Trudel identifies him as Martin Beaudry from the Contreceeur Company, while René
Jetté claims that Louis Lachaise, from the same company, bore this nickname. However, if we
look at the latter’s parents, we discover that he is the son of Louis Lachaise and Marie Georget,
and that he is a native of Amboise. So therefore “Georget d’Amboise” became Georges
d’Amboise to identify Louis Lachaise.

Errors in correctly assigning nicknames are numerous. Aubin Lambert dit Champagne is
said to be a soldier in the Grandfontaine Company, but this company’s Champagne is actually
Nicolas Baron dit Lupien ou Champagne, who really does come from the province of
Champagne. Aubin Lambert — from Perche — came to Canada in 1662. There is also the case of
Louis De Niort dit LaNoraie. G. Robert Gareau identifies him as the drummer for the Lafouille
Company, but gives as witnesses at his marriage Governor Daniel Rémy de Courcelles,
Intendant Jean Talon, Louis Rouer de Villeray of the Conseil Souverain and Philippe Gauthier de
Comporté, lieutenant of the LaFouille company and king’s quartermaster. Would people of this
stature have been witnesses at the marriage of a simple drummer? René Jetté identifies Louis de
Niort as captain of the Lanoraie Company, which is much more credible.

Sometimes, it may be a question of a misidentification made due to a difficult or unusual
name that may have been poorly transcribed or which is written in a modern source differently
than it is in period documents. For example, the soldier identified in current sources as Sicaire
DeGuire of the Contrecceur Company is identified in contemporary documents as Zacharie Hire.
There is also a “Jean Sendil” from the Sorel Company, whose real name is Pierre de Gencenay.
It is possible that “Jean Sendil” is a mis-transcription of “Gencenay,” though this hypothesis is
nearly impossible to confirm.

There are also several nicknames that are quite popular in the regiment and which
designate soldiers from several different companies. Nicknames were not exclusive to one
specific individual. Anybody originally from the province of Champagne could bear the
nickname Champagne, and any soldier with the first name Pierre could be a “Lapierre.” Indeed,
there are six soldiers in the regiment named Pierre with the nickname Lapierre. To give a few
examples taken from the Settlers and Uncertain databases, there are six SansSoucy, Lacroix,
Lafortune, Lamontagne, LaPierre and LeBreton (plus one Petit Breton); seven LaJeunesse; eight
Jolicoeur; ten La Rose/LaRosée and Laviolette, eleven LaVerdure, twelve Champagne, fourteen
Lafontaine, and fifteen Lafleur.

4 Edouard RICHARD, Rapport sur les Archives, 1899, 31, cité dans SULTE, op. cit., p. 72.
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Often, sources misidentify or too quickly identify an individual who bears one of these
nicknames, or ignore the fact that there may be two or more men with the same nickname in
several companies.

Another identification problem is the existence of doubles. By “blind doubles,” we mean
the case of finding a soldier listed by his given name in one source and listed by his nickname in
another — neither source sees their common error. In this case, the individual would be counted
as two soldiers. It is also possible for a single source to list the same individual in these two
ways, thus increasing the number of soldiers. Roy and Malchelosse recognized this possibility,
noting, “there seems in some companies to be a duplication of names for the same individual.”**
It is therefore necessary to find a source that links the soldier’s name with his nickname.

Doubles can be effectively eliminated by crosschecking sources. The Jetté dictionary
lists a Pierre Tabault of the Contrecceur Company, while Jack Verney lists a soldier from the
same company only by the nickname L ’Esveillé. These may appear at first to be two different
men. However, Marcel Trudel lists a Pierre Tabaux dit Léveillé in the Contrecceur Company,
making the link between the name and nickname of this soldier.

Another example of a double that comes from several sources is the following case: G.
Robert Gareau lists a Pierre Poinot dit LaVerdure as corporal of the Chambly Company, while
Marcel Trudel lists a Pierre Poirot dit LaVerdure as corporal of the Froment Company. This
double was noticed while sorting the main database by rank, since these men with nearly
identical names are the only two corporals identified as such in our database. They are,
obviously, one and the same man.

If cases exist in the regiment of the same man bearing two different names, there also
exist cases of two different men bearing the same name — two soldiers with the same name or a
soldier and habitant who share the same name.

Cases of Double Names
Common Name Person 1 Person 2
Gazaille Jean Blet dit Gazaille Jean Gazaille dit Saint-Germain
(Saint-Ours Company) (Contrecceur Company)
Antoine Dupré dit Rochefort. Latour Company dit LaMontagne: Petit Company
Jean Joubert dit Desfontaines: Unknown No nickname: habitant
company
Jean Roussel dit LaTulippe et Montauban dit LaRousseliére
La Colonelle Company Lafrediére Company
Jean Roy dit LaPensée: Lafrediére Company | dit Petit-Jean et LeGascon
Sali¢res Company

15 ROY et MALCHELOSSE, op.cit, p. 82. However, the authors raise the question of whether this error wasn’t actually
voluntary on the part of the captains, who wanted to “grossir la liste en vue des profits.”
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There is also a problem that is the opposite of doubles. There exist cases of false “fusion” of two
different soldiers into one single identification. The following cases are taken from Gareau’s
study:

e Jean Daniau dit Laprise of the Lafouille Company is identified as the Jean LeNiay from
the 1668 roll. However, the latter is actually another soldier from the Saliéres Company
(in the “Uncertain” database). The Tanguay dictionary clearly identifies these two men
as distinct individuals, with different origins and ages.

e René Maillot dit LaViolette from the Des Portes Company is taken to be the “Adrien
Bétourné dit LaViolette” of Roy and Malchelosse’s list, but these are in fact two soldiers
who bear the same nickname in the same company.

e Charles Millouin dit LeBoesme of the Lanoraie Company is taken to be the same person
as “Jean Boesme.” However, the Jetté dictionary clearly identifies these two names as
belonging to two different people.

Gold Among the Sand

If there are several problems in the process involved in identifying the Carignan soldiers,
it is nonetheless possible to find some “revealing” documents that identify men as soldiers of the
regiment. Some documents, obviously, reveal more information than others. At the “general”
level, there is the example of Jean Lariou, who is qualified as cy devant soldat et aprés habitant
(“heretofore soldier and now habitant™) in a report of a healing that occurred in 1668. Other
documents are a little more specific, such as the contract that identifies Léonard Montreau as a
“soldier of the Co. of M. de Froman [sic]” in 1668. The best case are acts like the land sale that
identifies Jean-Baptiste Poitiers du Buisson as “habitant and soldier from the company of the
Sieur de Chambly in the Carignan regiment” in 1668.

Nonetheless, if there is gold among the sand in the documents of New France, all that
glitters is not gold. There are some individuals who are identified as belonging to the Saint-Ours
Company, who are incorrectly assumed to be soldiers of the Carignan-Saliéres regiment. After
the demobilization, captain Pierre de Saint-Ours went to France, but came back to Canada and
was made the captain of a company of troupes de la marine. 1t is this to company — which
arrived in 1683, after the departure of the Carignan-Saliéres regiment — that these cases refer.
For example, there is Etienne Charpentier dit Saint-Laurent, whom René Jetté identifies as a
sergeant of the Saint-Ours Company, but whose entry does not bear the mention “of the Carignan
regiment.”

At the end of the identification process, we had compiled a list of 340 soldier-settlers,
with 134 uncertain soldiers and 142 non-settlers, which gives 616 Carignan soldiers identified in
all three categories — roughly half of the regiment’s total strength. For the purposes of this study,
only the soldiers who can be confirmed as settling in present-day Québec — not officers or
soldiers who are not confirmed as soldiers or as having settled in New France — are given in the
following list.

14



Identifying the Carignan Regiment

Soldiers of the Carignan-Saliéres Regiment
Sample Entry:

Last Name dit Nickname, First Name (birth date, Province — death date, location)
Company (Regiment, for the 4 companies that came with the chevalier de Tracy),
Variations (last name, dit name, first name — as appropriate), Married: No or date, wife’s
name (FDR=Fille du Roi). Sign: Yes or No if soldier could sign his name, if known.

Signs: =: About, <: Before, >: After

Achin dit Saint-André, André (<1646, Guyenne — 1699, Laprairie) Des Portes (Du Prat) Co.
Variations: Archin, Achim, Hachin, Bachin. Married: 1667, Frangoise Piéton, FDR. Sign:
Yes.

Adhémar dit Saint-Martin, Antoine (<1639, Languedoc — 1714, Montréal) Saurel Co. Married:
1) 1667, Geneviéve Sageot, FDR; 2) 1684, Marie Sédilot; 3) 1687, Michelle Cusson. Sign:
Yes.

Allard dit LaBarre, Julien (1645, Saintonge — 1704, Lavaltrie) Saurel Co. Variations: Halard.
Married: 1675, Marie Mercier.

Aly dit LaRosée, Vincent (<1649, Angoumois — 1689, Lachine) Rougemont Co. Variations:
Alix, Alyx, Oly. Married: 1677, Marie-Delphine Perrin.

Amans, Pierre (2, ? - 2, ?) surgeon, Des Portes (Du Prat) Co. Variations: Amand, Amant.
Married: No.

Arcouét dit LaJeunesse, Jean dit Jacques (<1646, Saintonge — 1727, Champlain) Loubias Co.
Variations: Arcourt Married: 1) 1671, Elisabeth Pépin; 2) 1701, Antoinette Lenoir dite Pirois,
FDR. Sign: Yes.

Arnaud dit DesMarchais, Frangois (<1646, ? — 1716, Nicolet) Loubias Co. Variations:
Arnauld, Arnault; DuMarché, DesMarchets. Married: No.

Audet dit Lapointe, Nicolas (<1641, Poitou — 1700, St-Jean, I0) Monteil (Poitou) Co.
Variations: Odet. Married: 1670, Madeleine Després, FDR. Sign: No.

Audouin dit LaVerdure, Frangois (<1645, Limousin - >1696, Montréal) Loubias Co.
Variations: Audoin, Audoy. Married: 1687, Suzanne Gibault.

Audouin dit Sanssoucy, Pierre (<1643, Guyenne — 1673, Trois-Riviéres) Loubias Co. Married:
No.
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Augrand dit LaPierre, Pierre (<1634, Gascogne — 1713, Québec) Des Portes (Du Prat) Co.
Variations: Augran, Amant, Amans, Augeron. Married: 1673, Marguerite Andrieu, FDR.
Sign: Yes.

Babie de Ranville, Jacques (<1639, Guyenne — 1688, Champlain) sergeant, St-Ours Co.
Variations: Baby, Bavie. Married: 1670, Jeanne Dandonneau.

Bacquet dit LaMontagne, Frangois (<1646, Guyenne — 1701, Québec) Monteil (Poitou) Co.
Variations: Baquet, Paquet, Desbaupin. Married: 1671, Anne Philippe, FDR.

Badaillac dit LaPlante, Louis (~1644, Périgord - < 1705, Sorel) Froment Co. Variations:
Bavaillac, Saguenon (Indian name). Married: ~1672, Cathherine Lalore, FDR. Sign: No.

Badel dit LaMarche, André (?, Switzerland — 1711, Montréal) Grandfontaine Co. Variations:
Babel. Married: 1671, Barbe Duchesne, FDR. Sign: Yes.

Balan dit LaCombe, Pierre (<1646 Périgord — 1687, La Durantaye) La Brisandiére (Orléans)
Co. Variations: Ballan, Béland, Balu. Married: 1672, Renée Biret, FDR. Sign: No.

Balard dit LaTour et d’Ausson, Louis (~1649 Bourgogne — 1724, Cap St-Ignace) Des Portes
(Du Prat) Co. Variations: Ballard. Married: 1676, Marguerite Migneron.

Banliac dit LaMontagne, Frangois (~1641 Angoumois — 1705-1709) La Fouille Co. Variations:
Banhiac,Baillac, Banlard, Bansliard, Banshart, Bainla,Bayard, Bousbard, Bauliard, Berillos.
Married: 1) 1677, Marie-Madeleine Doyon; 2) 1680, Marie-Angélique Pelletier. Sign: No.

Banlier dit LaPerle, Mathurin (%1641 Poitou — 1720, Contrecoeur) St-Ours Co. Variations:
Bauslnier, Banli, Boneliesse, Lanthier. Married: 1) 1678, Frangoise Vernin; 2) 1690, Denise
Anthoine, FDR. Sign: No.

Barbary dit GrandMaison, Pierre (<1651, Périgord — 1689, Lachine) Contrecoeur Co.
Variations: Barbarin. Married: 1668, Marie Lebrun, FDR. Sign: No.

Barbotin dit LaTouche, Nicolas (~1620, Saintonge —1692, Québec?) Grandfontaine Co.
Married: No.

Bariteau dit LaMarche, Louis (~1647, ? — 1715, Chambly) Chambly Co. Variations: Baribaut,
Baritault. Married: 1671, Marie Vara, FDR. Sign: No.

Barrois, Antoine-Jean-Baptiste (<1641, Berry — 1684-1689) surgeon, La Varenne Co.
Variations: (first) Jacques(?); (last) Bannois Barroy, Bannois. Married: 1672, Anne Leber.
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Barsa dit LaFleur et LeLimousin, André (<1635, Limousin — 1690-1698, Verchéres) La
Frediére Co. Variations: Balsac, Balsat, Barzac. Married: 1669, Frangoise Pilois, FDR. Sign:
No.

Batanchon dit LaLande, Léonard (=1647, ? - >1700, ?) St-Ours Co. Variations: (first) Léon,
Mathieu, Nathaniel, René; (dif) Lalonde, Nailla; (last) Batanchot, Betanchon, Battanchon.
Married: no.

Beaudoin dit Saint-Antoine, Antoine (<1641, ? — 1713-1717, Lotbiniére) St-Ours Co. Married:
1687, Marie-Anne Dania.

Beaugrand dit Champagne, Jean (<1641, Champagne — 1699, Berthier) Saurel Co. Variations:
Bougrand, Bougrant, Bougeren, Bougueran. Married: <1671, Marguerite Samson, FDR.
Sign: Yes.

Beaumont dit Boutefeu, Jean (<1636, Anjou — 1700, Québec) Froment Co. Variations (dit):
Piquefeu et Piquefer. Married: No

Beaune dit LaFranchise, Jean (1633, Berry — 1687, Lachine) La Varenne Co. Variations:
Beaulne, Beaume, Bone. Married: 1667, Marie-Madeleine Bourgery.

Bélair, Francois ( =1630, Brittany — 1670, Ste-Famille, I0) La Frediére Co. Married: No.

Béland dit LaRiviére, Laurent or Rolin (<1633, ? — 1688, Montréal) Monteil (Poitou) Co.
Variations: Belan, Bellant, Billaud. Married: No.

Belleau dit LaRose, Blaise (<1650, Périgord — 1718-22, Ste-Foy) La Tour Co. Variations:
Bellot, Bezou. Married: 1673, Héleéne Calais, FDR. Sign: No.

Bénard dit LaJeunesse, Mathurin (<1644, Anjou — 1682, Chambly) La Durantaye Co.
Variations: Besnard. Married: 1672, Marguerite Viard or Bourbier, FDR. Sign: No.

Benoit dit LaJeunesse, Etienne (1637, Saintonge - <1691, Pointe-aux-Trembles) Contrecoeur
Co. Variations: Benoist, Benet, Benete. Married: 1670, Nicole Chandoiseau, FDR. Sign: No.

Bergevin dit Langevin, Jean (1635, Anjou — 1703, Beauport) Grandfontaine Co. Variations:
Bugeoni, Bregevin, Bréchevin, Berianin. Married: 1668, Marie Piton, FDR. Sign: No.

Bernier dit LaMarzelle, Mathurin (=1645, Poitou — 1677, Riviére-des-Prairies) La Frediére
Co. Variations: LeMarcelle, LaMarchelle. Married: 1670, Jeanne Vilain, FDR. Sign: Yes.
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Berté dit Champagne, Jacques (~1634, Saintonge — 1693, Québec) sergeant, Contrecoeur Co.
Variations: Berthé, Bertet, Brot. Married: No.

Berthelin dit Chatellereau, Antoine (<1648, Orléanais — <1681) Dugué Co. Variations (dit):
Saint-Jean Chastelleraud; (last) Bethelin. Married: No.

Bertin dit Languedoc, Bernard (?, Languedoc — 1672-1673, Longueuil) Contrecoeur Co.
Married: 1670, Noélle Tiremont, FDR. Sign: No.

Besset dit Brisetout, Jean (<1642, Guyenne — 1707, Chambly) La Tour Co. Variations: (dit)
Brise-tout; (last) Besséde, Becéde, Bessin. Married: 1668, Anne Seigneur, FDR. Sign: No.

Bessiére dit Francheville, Antoine (<1651, Guyenne — 1708, St-Nicolas) Monteil (Poitou) Co.
Variations: Bessiéres, Besiers. Married: 1685, Jeanne Croteau.

Béthune (de) dit LaTaille, Antoine (~1639, Guyenne — 1681, Sorel) Saurel Co. Married: No.

Bétourné dit LaViolette, Adrien (<1643, ? — 1722, Laprairie) Des Portes (Du Prat) Co.
Variations: Biaitournais. Married: 1668, Marie Deshayes, FDR. Sign: Yes.

Bidet dit DesRoussels, Jacques (<1646, Saintonge — 1712, St-Jean, I0) Maximy Co. Variations:
(dit) DesRousselets, DeRoussel; (last) Bitet. Married: 1669, Frangoise Desfossées, FDR.
Sign: No.

Bin dit LaCroix et LeNormand, René (<1646, Normandy — <1681, La Pérade) Petit Co.
Married: 1670, Jeanne Baril.

Biville dit LePicard, Frangois (1637, Picardie — 1675, Québec) Grandfontaine Co. Variations:
(dif) LePicart. Married: 1670, Marguerite Paquet, FDR. Sign: Yes.

Blanchon dit LaRosée, Etienne (=1643, Auvergne — >1703, France) Berthier (Allier) Co.
Variations: (dif) La Rose, LaRozée; (last) Blanchard. Married: 1) 1666, Anne Convent, 2)
1676, Anne Videau.

Blet dit Gazaille ou Saint-Germain, Jean (<1641, Limousin — 1722, St-Ours) St-Ours Co.
Variations: Bellet dit Gazaille, Gazalle, LaGajaille. Married: 1674, Jeanne Beauveau, FDR.
Sign: No.

Boineau dit LaChaume ou LaChance, Raymond (=1642, Angoumois — 1695, Lachine) La
Frediére Co. Variations: Boisneau, Boinneau. Married: 1692, Louise Plumereau.
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Boissard dit Le Prince de Conty, Alexandre (<1646, ? — >1681) Maximy Co. Variations:
Boissart. Married: No.

Boissonneau dit Saint-Onge, Vincent-Nicolas (<1637, Saintonge — 1715, St-Jean, I0) Maximy
Co. Variations: Saintonge. Married: 1669, Anne Colin, FDR. Sign: No.

Bolduc, Louis (=1649, Paris — 1700-01, Paris) Grandfontaine Co. Variations: Bosleduc,
Boisleduc, Boulduc, Baulduc. Married:1668, Elisabeth Hubert, FDR. Sign: Yes.

Bonin dit Saint-Martin, Nicolas (<1655, Aunis — 1721, Contrecoeur) St-Ours Co. Variations:
Bonnin. Married: 1685, Marie Emery.

Bordeleau dit LaForest et Dampierre, Antoine (1633, Aunis — 1717, Neuville) Maximy Co.
Married: 1669, Perette Halier, FDR. Sign: No.

Bouin dit DuFresne, Julien (<1640, Brittany — 1716, L’Ancienne-Lorette) Saurel Co.
Variations: Boin. Married: 1) 1675, Marguerite Berrin, FDR; 2) 1684, Jeanne Rivault. Sign:
No.

Boulanger dit LeBoulanger, Sieur de Saint-Pierre, Pierre (1632, Normandy — 1719, Cap-de-

La-Madeleine) Loubias Co. Variations: LeBoulanger. Married: 1677, Marie-Renée
Godefroy. Sign: Yes. Habitant who enlisted in Canada.

Boulin dit Léveillé, Jean (?, fle-de-France — >1672, 7) Saliéres Co. Variations: L'Esveillé,
Boutin, Poulin. Married: 1671, Frangoise Duverger.

Bouteau dit LaRamée, Pierre (<1631, ? — >1681, ?) Saliéres Co. Variations: Boutaut, Boutaux.
Married: No.

Boutron dit LeMajor et Brusquet, Francois (<1631, ? - >1681, ?) La Frediére Co. Variations:
Boutrou, Boutrole. Married: No.

Bouvet dit LaChambre ef LaChance, Jean (<1641, Anjou — <1703, St-Ours) surgeon, St-Ours
Co. Variations: Bonnet. Married: 1673, Marie-Madeleine de Bidequin, FDR. Sign: Yes.

Boyer dit LaFontaine-Milon, Etienne (<1650, Anjou — 1700, Québec) La Fouille Co. Married:
1671, Marie-Thérése Viel, FDR. Sign: No.
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Brard dit LaReverdra, Jean (<1645, Maine — 1677, Louiseville) La Fouille Co. Variations:
(dif) La Riverdia, LaReverddia, LaVerdure; (last) Bérard, Brac. Married: 1669, Charlotte
Coy, FDR. Sign: No.

Breton dit LeBreton, Francois (<1636, Normandy — 1701, Champlain) Saurel Co. Variations:
LeBreton. Married: 1668, Barbe Dumont, FDR. Sign: No.

Breton dit L'Ardoise et LeBreton, Jean-Baptiste-Guillaume (?, Brittany — 1708, Québec)
Saurel Co. Variations (first): Olivier(?). Married: 1) 1687, Elisabeth Grandry; 2) 1702, Marie
Vandet.

Breton dit LeBreton, René (<1645, Poitou — <1709, ?) La Tour Co. Variations: LeBreton.
Married: 1668, Charlotte de Chavigny.

Bricault dit LaMarche, Jean (<1646, Brittany — 1726, Pointe-aux-Trembles) Dugué
(Boisbriand) Co. Variations: (first): Jacques; (last): Brisseau. Married: 1674, Marie Chénier.

Brin dit LaPensée, Jacques (<1645, Aunis — 1720, Neuville) Berthier (Allier) Co. Variations:
Bron, Boin. Married: 1679, Marie Malo, FDR. Sign: No.

Brouillet dit LaViolette, Michel (<1645, Poitou — 1712, Montréal) Petit Co. Variations:
Brouillé, Bruillet. Married: 1670, Marie Dubois, FDR. Sign: No.

Brunion dit LaPierre et LaFontaine, Pierre (<1642, ? — 1687, Louiseville) La Fouille Co.
Variations: Brignon, Brugnon. Married: 1678, Charlotte Coy, FDR. Sign: No.

Bureau dit Sanssoucy, Louis (<1645, Brittany — 1711, L’Ancienne-Lorette) Berthier Co.
Variations (dit): Sans souci. Married: 1) 1685, Marie-Anne Gauvin; 2) 1695, Marie Coqueret.

Bussiére dit LaVerdure, Jacques (<1627, Guyenne — 1699, St-Laurent, I0) Maximy Co.
Variations: Bussiéres, Brossier. Married: 1671, Noélle Gossard, FDR. Sign: Yes.

Buy dit LaVergne, Laurent (<1641, Périgord ~1690, St-Ours) St-Ours Co. Variations: Bouy,
Bouis, Buies, Bony. Married: 1670, Denise Anthoine, FDR. Sign: No.

Cambin dit LaRiviére, Laurent (1636, Comtat-Venaissin — 1670, Montréal) sergeant, Dugué
(Boisbriand) Co. Married: 1668, Frangoise Baiselat, FDR. Sign: No.

Carsi dit LaViolette, Francois (?, Béarn — >1696, ?) Berthier (Allier) Co. Variations: Carcy,
Quercy. Married: 1688, Anne Blet.
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Cartier dit LaRose, Joseph ou Frangois (<1647, Angoumois — 1690, Coulée Grou) sergeant,
Loubias Co. Variations: (dif) LaRoze; (last) Quartier. Married: 1674, Marguerite Celle.

Castineau dit Maison Blanche, Jean (=~1643, Poitou — >1681, ?) La Tour Co. Variations:
Coquineau, Cocquineau. Married: 1671, Jeanne-Marie de Guesnel, FDR. Sign: Yes.

Catelan dit LeCatalan, Jean (<1643, ? — 1712, Cap Santé) Berthier (Allier) Co. Variations:
Catalan, Canteleu. Married: 1675, Jeanne Carreau.

Chamaillard dit LaFontaine, (Jean-)Vincent (=1646, Poitou — 1688, Lachine) La Frediére Co.
Married: 1676, Catherine Renusson.

Charbonnier dit Saint-Laurent, Louis (=1631, Languedoc — <1700, St-Ours) St-Ours Co.
Variations: Charpentier. Married: 1672, Anne Blainvillain, FDR. Sign: No.

Charles dit LaJeunesse, Etienne (1643, fle-de-France — 1724, Tremblay) Monteil (Poitou) Co.
Married: 1667, Madeleine Niel, FDR. Sign: No.

Charron dit LaFerriére, Jean-Baptiste (~1646, Saintonge — 1702, Québec) La Fouille Co.
Married: 1669, Anne d’Anneville. Sign: Yes.

Chitenay dit LaGuigne, Jean (<1646, Périgord —1707, Québec) St-Ours Co. Variations:
Chastenay, Chastenet. Married: 1) 1689, Jeanne Fafard; 2) 1695, Marie-Anne Hébert.

Chaudillon, Antoine (<1643, Bourbonnais — 1707, Pointe-aux-Trembles) chirurgien, Saurel Co.
Variations: Chandillon. Married: 1672, Marie Boucher.

Cherlot dit DesMoulins, Jean (<1641, Angoumois — 1695-1698, Montréal) La Fouille Co.
Variations: Churlot, Cherbot, Challot. Married: 1669, Jeanne Mansion, FDR. Sign: Yes.

Chevalier, Etienne (<1647, Maine — 1697, St-Augustin) Chambly Co. Variations: LeChevalier.
Married: 1) 1678, Anne-Claude Provost; 2) 1696, Jeanne Gauthier.

Chevrefils dit LaLime, Frangois (=1643, Périgord — 1678, St-Ours) St-Ours Co. Married: 1671,
Marie Lamy, FDR. Sign: No.

Chiron (du), Louis (=1648, Aunis — 1715, Neuville) Chambly Co. Married: 1669, Marie
Voguer, FDR. Sign: No.

Choquet dit Champagne, Nicolas (<1643, Picardie — 1722, Varennes) Salieres Co. Variations:
Chouquet. Married: 1668, Anne Julien, FDR. Sign: No.
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Clémenceau dit LaChesnaye, Etienne (?, ? — 2, ?) Saurel Co. Variations: Clemanseau. Married:
No.

Cognac dit LaJeunesse, Claude (?, ? — 1678, Boucherville) Saurel Co. Variations: Coignac.
Married: 1674, Frangoise Siméon.

Colin dit LaLiberté, Mathurin (<1643, Brittany — 1708 Montréal) St-Ours Co. Variations:
Collin. Married: 1669, Jacqueline Labbé, FDR. Sign: No.

Collet dit LePicard et BonCourage, Jean (<1637, Picardie — 1699, Batiscan) Petit Co.
Variations: Le Picart. Married: 1) 1668, Jeanne Déchard, FDR; 2) 1687, Elisabeth Lefebvre;
3) 1688, Marguerite Eloy, FDR. Sign: No.

Combette dit DesJardins, Antoine (<1641, ? — 1676, Montréal) Des Portes (Du Prat) Co.
Variations: Combeth, Combelle, Cométe. Married: No.

Content dit DeBuire ef Berry, Etienne (<1644, Saintonge — 1685, Charlesbourg) Monteil
(Poitou) Co. Variations: (first) André?; Married: 1669, Anne Lainé, FDR. Sign: No.

Coquin dit LaTournelle, Pierre (=1636, Normandy — 1703, Neuville) Grandfontaine Co.
Variaitions: (dif) LaTonnelle; (last) Cocquin. Married: 1671, Catherine Beaudin, FDR. Sign:
No. Volunteer.

Coron, Jean (1644, Champagne — 1687-1699, Pointe-aux-Trembles) Unknown Co. Variations:
Caron. Married: 1670, Michelle Lauzon.

Couillard dit LaFontaine, Frangois (~1640, Aunis — 1677-81, Grondines) Berthier (Allier) Co.
Variations: Couillart. Married: 1668, Esther or Marie-Anne Dannessé de Longchamps, FDR.
Sign: Yes. ‘

Couillaud dit Rocquebrune, Philibert (<1641, Nivernais — <1706, Contrecoeur) St-Ours Co.
Variations: (dif) Rocbrune, LeBruné; (last) Couilleau. Married: <1675, Catherine Laporte.

Coulon dit Mabrian, Auffray (<1640, Saintonge — 1677, Sorel) La Tour Co. Married: 1671,
Frangoise Tierce, FDR. Sign: No.

Courtois, Jean (<1642, Picardie — ?,?) Sali¢res Co. Married: 1670, Catherine Daniel.

To be continued in the next issue of the CML
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Students of St. Thomas School, Fall River, MA — 1922
Susan Paquette, #369

el SN L el e g AR by
Front row: /. Edgar Galland, 2. — Lemay, 3. ?, 4. Lucien Jussaume, 5. ?, 6.
8. Herve Bergeron, 9. Leo Berube, 10. ?
2ndrow: 1.7 2.7, 3. Alice Berube, 4. ?, 5. Rene Bergeron, 6. Herve Dumas, 7. Albert LeBoef, 8. ?, 9. ?,
10. — Hamel, 11. — Methot, 12. Samuel Vermette [Note:
Last row: [. Beatrice Belanger, 2. Irene St. Pierre, 3. Lauretta Jancas, 4. Collette Paquette, 5. 7,
6. Lauretta Rousseau, 7. 7, 8. 7, 9. Lauretta Charest, 10. ?, 11. —Johnson, 12. — Charest,
13. — Canuelle, 14. Ivette Cote

Front row: I. Daniel Methot, 2. Leo Vermette, 3. — Cote, 4. Raymond Cote, 5. Albert Barre,
6. Raymond Janson, 7. Ernest Berube, 8. Normand Rousseau
2nd row: 1. Everett Hamel, 2. Henry Lauzon, 3. Theodore Galland, 4. Leo Charest, 5. Orie Maltais,
6. Benoit Belanger, 7. George St. Pierre, 8. William Masse, 9. — Lemay, 10. Jerry Demarest,
11. Hector Bergeron
Lastrow: 1. Everett Hamel, 2. Arthur Lauzier, 3. Benoit St. Pierre, 4. ?, 5. Ora Drapeau, 6. — Charest,
7. Lillian Bolthelo, 8. Laura Lemay, 9. — Reynold, 10. Marguerite Hamel, 11. Yuette Dumas,
12. 7, 13. Ida Janson, 14. Simone Paquette, 15. Valeda Canuel [Note: some students unidentified]
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My Search for the Ancestry of Marie Blanchet
Paul R. Keroack, #157

Identity of Marie Blanchet

One significant “brick wall” in my family tree was the ancestry of my 4™ great-
grandmother Marie Blanchet. She was married, as “Mary Blanchette” on 2 June 1794 in Holy
Trinity (Anglican), to Louis “Demutt” (Demuth), a small merchant in Quebec City, formerly a
Hessian soldier in the British forces. Later city census records indicate that he was protestant
while his children from this marriage were Roman Catholic, presumably indicating that his wife
was Catholic. Their marriage before a protestant minister would not have been, in that era,
invalid for a Catholic. Due to the mission status of the Catholic Church in North America,
marriage before any clergyperson was deemed valid. Many of the former German soldiers who
remained in Quebec married women from the settled French population.

A difficulty for the genealogist is that, unlike the Catholic churches, protestant marriage
records did not generally record the parties’ parents’ names, only those of the witnesses. One of
the witnesses here is listed, helpfully (in English) as “Pascal Blanchette, father.” I searched the
PRDH database for any Pascal Blanchet. The only one (Antoine Pascal) listed as an adult before
1800 would have been of an age to be Marie’s brother, but not her father. Since he did not live
in Quebec City, but in the small settlement of St-Pierre de la riviere-du-Sud (now St-Pierre
Montmagny), he may not have spoken English so there might have been a misunderstanding
about his role—“frere” sounds similar to “pere.”

I had one other clue-since Louis Demuth was a widow at his 1815 remarriage, I looked
for a death record in Quebec City for Marie. This I found on 19 October 1807-buried in the
“cimitiere des Picotes, Marie Blanche epouse de Louis Demoutte augbergiste, decedee cette ville
le jour precedent, agee de quarante sept ans [forty-seven years]...” “Picotes” was a term then
used to denote “smallpox,” and a separate cemetery was then used to bury victims of this dread
disease. As her husband was a literate merchant, I take the given age as likely accurate.

Antoine Pascal Blanchet was the youngest of at least thirteen siblings. For those not
reported as having died young, I have found Catholic marriages for all except Marie-Marthe, b.
1764 and Marie-Luce, who was baptized on 12 September 1760-a date that would agree with the
age of forty-seven on the death record noted above. The baptismal records of St-Pierre do record
a child of Marie-Luce, father unknown, on 10 August 1787—“Michel Rustique Blanchet.. baptize
sous condition, pere inconnu, enfant illegitime.” The infant died on 17 October of that year.
Such a situation would probably have made Marie-Luce less than a desirable marriage partner in
a small village. How, at age thirty-four, she found her way to a Quebec City marriage to a thirty-
eight-year-old protestant merchant is unknown. As to other Blanchets, there was only a
“Docteur Blanchet,” who resided in the city at that time.

The Demuth/Blanchet couple had at least five children; Marie Josephe, born 29 April
1795-who died three months later; Louis, born 31 May 1796; Marie Louise, born 13 June 1797,
Julie, born 30 August 1799 and Marguerite, born ca. 1801. As noted above, Marie-Luce died in
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1807. Louis married again, to Pelagie Dauphin on 25 November 1815, this time at St. Andrew’s
Presbyterian Church. She, a Catholic, was the widow of Claude Morin. Louis and Pelagie had a
daughter Luce, perhaps named after his late wife. Their only other known child, Henry, was
baptized (as Henry Dumont) on 12 March 1817, also at Notre Dame.

Louis Demuth died in 1820, his funeral held from Holy Trinity church on 4 February. It
is interesting to note that three of his elder children married later that year; Marguerite to Michel
Raiche/Resch on 16 May, Julie to Francois Mercier on 20 June and Louis to Henriette Mann on
21 November, all at Notre Dame. His widow remarried a year later, on 27 February 1821 to Jean
Paquet, widower of Marie Pepin.

Identity and ancestry of Marie-Luce’s father

Establishing Marie-Luce Blanchet’s ancestry was difficult-beginning with her parents’
marriage. In Talbot’s “Genealogie des familles de Montmagny, L Islet and Bellechasse,” 1 found
a “Louis-A Blanchet” married on 21 August 1747 to M. Jalbert at Cap-St-Ignace. He is linked as
a son of Jean Blanchet & Genevieve Gagné of Berthier. I have learned from previous experience
not to accept such compilations as not without error, so I then checked the parish repertoire,
“Mariages de Cap Saint Ignace 1697-1973” which had the same information.

Another noted source, the Loiselle fiche, shows Louis Blanchet, son of Louis and Angele
Joly marrying Marguerite “Gilbert,” daughter of Joseph and Marguerite Aubertin at Cap St-
Ignace on 21 August 1747. Since the alphabetizing of Loiselle places Blanchet males by the
spouse’s surnames, I also found, adjacent to Louis, Alexis Blanchet, son of Jean and Genevieve
Rousseau, who married Josette Gerbert, daughter of Joseph and Marguerite Aubertin, also on the
same date at the same parish. Perhaps the “Louis-A” given in Talbot is a conflation of the two,
except that Alexis’s mother is listed as a Gagné in one and a Rousseau in another! To add to the
confusion, a book titled “Genealogie des familles de L’lle d’Orleans,” shows an Alexis Blanchet,
son of Genevieve Rousseau, married to a M. Madeleine Fregeot at St-Francois de Sud in 1765!

Finally, I appealed to what has become the authority for pre-1800 Quebec records
(outside of the originals)-PRDH. In their records, Alexis Blanchet married Marie Josephe
Gelbert (the regularized spelling of the surname to facilitate searching—Jalbert is most often used
today) at Cap-St-Ignace on 21 August 1747. However, the groom’s mother’s name is not
mentioned in the record. The officiating priest’s name was Delavaltrie, a missionary. Louis
Blanchet, resident of St-Pierre, married Marie Marguerite Gelbert at Cap-St-Ignace, the year
given as 1747, no month or day. As noted by the PRDH staff, the act was on a loose leaf situated
between a baptism of 15 October 1741 and a burial of November 9, 1741. The priest’s name was
Dolbec, “missionaire de Bonsecours.” Why the marriage date is ascribed to 1747 at all is not
clear, except that since the other sources all use that year, perhaps it was thought best to leave the
“traditional” placement intact. Although I did not find baptisms for them, two of the couple’s
children were buried in infancy, both before 1747, as noted below. Though the respective brides
were sisters, and such double weddings often occurred on the same day, the husbands were not
brothers, but first cousins, their fathers being sons of the French emigrant Pierre Blanchet.
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I also consulted a free online database www.grandesfamilles.org. According to its editor,
Gaetin Morin, it is based on Jette up to 1730 and the printed PRDH from then to 1765. It has the
advantage of listing children with parents, and hyperlinks between generations. This adjacency
cleared up another difficulty noted above. Besides Alexis Blanchet, son of Jean and Genevieve
Gagné, whose 1747 marriage is discussed above, a second Alexis was born to Jean and his
second wife Genevieve Rousseau — and it is this son’s marriage that occurred on 4 February
1765, as noted in the “... L’Ile d’Orleans” book.

Family groups cited above [grandesfamilles to 1765, PRDH online thereafter]
Pierre BLANCHET = Marie FOURNIER - Quebec Cite, 17 February 1670
Jean BLANCHET = (1) Genevieve GAGNE — Berthier, 6 April 1712
“ o« = (2) Genevieve ROUSSEAU - [contract], 14 September 1727
Alexis BLANCHET = Marie-Josephe GERBERT - Cap St-Ignace, 21 August 1747
Louis BLANCHET = M. Angelique JOLY — Berthier, 12 July 1723
Louis BLANCHET = M. Marguerite GERBERT, -Cap St-Ignace, probably 1741
M. Olive, s 21 August 1743, 5 mos.
Marie Anne, s 2 August 1745, 12 days
Louis, [b ? ] m M.J. OUELLET, 18 April 1773
Joseph-Marie, b 8§ May 1750
Jean Baptiste, b 8 September 1751
Marie-Marguerite, b 22 March 1753
m M. LEMEIUX, 25 January 1779
Basile, b 13 Oct. 1754; s 2 February 1755
Hyacinthe, b 6 March 1756
Pierre, b 20 November 1757
Marie-Charlotte, b 2 July 1759; s 24 July 1759
Marie-Luce, b 12 September 1760
Marie-Madeleine, b 7 July 1762
m J.B. DESTROISMAISONS, 22 January 1786
Marie-Marthe, b 3 October 1764
Antoine Pascal, b 15 February 1768

Sources other than those noted above

Recensement de la ville de Quebec en 1818 in Cahirs d’histoire, No. 29, 1976, p. 141.

DeMarce, Virginia Easley, “German military settlers in Canada,” in The Genealogist, Vol. 15, no. 3
(Summer 1989)

Drouin [microfilm), “Protestants — Quebec City, 1768-1800" [reel 3319]

Registres de paroisse de Notre-Dame, Quebec, Quebec, 1807-09, [FHL 1289663]

Protestant marriages in Quebec City, 1766-1825 in Memoires genealogiques canadienes francaises,
Vol. 45, no. 4, (Winter 1994), p. 295. — [for death of Louis Demuth]
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Book Review
A Great and Noble Scheme:
The Tragic Story of the Expulsion of the French Acadians
From Their American Homeland
By John Mack Faragher: Published by W. W. Norton & Company, 2005
Reviewed by Richard Bourque, #1028

If New Englanders have been awakening from their historical amnesia about their
slaveholding past and their direct participation in the trans-Atlantic slave trades then they will
have another rude awakening upon reading this important book. Faragher, the Arthur Undoskey
Professor of American History at Yale University, is a nationally recognized historian who
specializes in the history of American frontiers. In this, his latest book of short, easy to read
chapters, Faragher has described the events leading up to and including the 1755-1763 forced
removal of the Acadians from the peninsula and region of Nova Scotia (once known as Acadia)
into most of the British colonies up and down the North American Atlantic seaboard--even to
England and France. According to Faragher this was the first state sponsored ethnic cleansing in
North American history--a carefully perpetrated, tragic event designed to destroy the Acadian
community. While not specifically designed to kill the Acadian people, this strategy took the
lives of more than ten thousand Acadians--half or more of the Acadian people. Faragher
perceives this event as a prototype for Indian removals in North America, most notably the
Cherokee’s forced march to Oklahoma territory known commonly as “the trail of tears;” in
addition, the Japanese removal and internment during World War II comes to mind.

Faragher powerfully and effectively challenges the apologist notion taken up by other
authors of Acadian history that the expulsion of the Acadians was a matter of “cruel necessity.”
If, as he claims, this expulsion met the standards of the more recent term, “ethnic cleansing,”
then one has to question the definition of genocide as opposed to “ethnic cleansing.”" According
to a United Nations definition of genocide, the carefully planned expulsion of the Acadians
might meet that standard of definition.? In addition, it might be alleged that the Pequot Massacre
in Mystic, Connecticut in 1637 could be considered a genocide. As a consequence of that
massacre many of the Pequots who were considered most dangerous were sold into slavery in the
West Indies. Many of the remaining Pequots were sold into slavery in New England and forced
into indentured servitude.’> However those differences could be debated, one thing is certain: the
Acadians, Catholic in religion, and French speaking, were never in a state of imperial war against
the Protestant, English speaking Anglo-Americans, the French in New France, or against the

! See pages 469-470 for the definitions of “ethnic cleansing” and genocide that Faragher used.

2 Haunani-Kay Trask, From A Native Daughter: Colonialism and Sovereignty in Hawai’i (Monroe, Maine:
Common Courage Press, 1993), 289-90.

* Laurence M. Hauptman and James D. Wherry, editors, The Pequots in Southern New England: The Fall and
Rise of an American Indian Nation (Norman, Oklahoma: University of Oklahoma Press1990, 70-77.
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Mikmagq. The Acadians were a self-proclaimed neutral, anti-imperialistic people and remained so
right up to their expulsion and beyond.

Throughout his book Faragher provides a balanced, insightful account of the evolution of
Acadian and English attitudes from the time of the founding of the first Acadian village, Port
Royal, in 1605, to the expulsion and the years afterward. The first two chapters of his book
describe the settlement and founding of Acadia, highlighting the strong bonds and ties Acadians
established with the Mikmaq (the indigenous of Nova Scotia) who had a profound influence
upon Acadian society during its development throughout most of the 17" century. The Acadian
farming of the highly productive tidal marshes never interfered with the Mikmaq hunter-gatherer
way of life and the forested resources that supported them. Within that context, cooperation and
accommodation flourished between the two ethnic groups resulting in strong commercial ties and
frequent intermarriage that bound Acadian and Mikmaq families further together. A distinct
Acadian patois developed, highly influenced by Migmawisimk (the Mikmaq language) but also
influenced by their contacts with the English. Over time, the Mikmaq converted to Catholicism,
another important factor of accommodation between the two groups.* If there ever had been a
unique example of interethnic accord in North American history between Native Americans and
European settlers and their descendants, then this, according to Faragher, had been it. In essence
Acadians had become, by virtue of their relationship with the Mikmagq, a “creole” people with an
indigenous perspective and way of life that offered an alternative vision of North America, a
promise of hope that was eventually extinguished by Anglo-American and British imperialism.

Both England and France had laid competing claims to Acadia during the 17" century
that resulted in nominal, alternating rule over Acadia by both empires that ceded Acadia back
and forth to one another. When Acadia was returned to French control from England in 1632,
settlement of Acadia by the French began in earnest. However, with the resumption of English
control in 1654, Acadians came under the economic influence of Boston, much to the
consternation of the French. The influx of new settlers declined. It was at this time that the
Acadians were first pressured by their English rulers for an oath of fidelity, but the Acadians
sought a negotiated compromise and secured a conditional oath of allegiance with the English
that allowed them to keep their land and one in which they would not take up arms against the
English. According to Faragher, this was an important turning point in Acadian history, for the
oath of allegiance would later become a factor in establishing their proclaimed neutrality in the
event of war, a political position they adhered to assiduously for the next one hundred years. It
was also at this time that an “inhabitants council” was created to represent the Acadians to their
nominal Anglo rulers at Port Royal. That representative system would presage the creation of a

* In his book, An Unsettled Conquest: The British Campaign Against the Peoples of Acadia (University of
Pennsylvania Press, 2001) Geoffrey Plank emphasized the common religious practices (Catholicism) of both the
Acadians and the Mikmagq. The purpose of Plank’s book was to examine British policy toward the Acadians from
1690 onward and for that reason, Plank did not emphasize the bonds established between the two groups during the
founding years of Acadian society in the same way John Mack Faragher has done.
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representative “deputy system” that would become another facet of the Acadian political
landscape that would operate almost continuously right up until their forced deportation.
Another factor was that under English nominal rule, the French seigniorial system disintegrated:
Acadia had become more of an egalitarian society of extended, patriarchal families where elders
had considerable social and political importance.

In spite of another return to French control in 1670, the Acadians preferred to continue
their illegal trade with the New Englanders whose goods were more readily available and
cheaper than those they could secure from France or from New France. Their communal dike
construction of the tidal marshes, known as aboiteaux, not only produced enough food to support
themselves and their livestock, but it produced ample surpluses for export as well. With an
abundance of marine life, fowl, and other animal life, the Acadian population expanded rapidly
and there was an infusion of new immigrants. New settlements were being created from Port
Royal northward to Minas Basin and Beaubassin along the Bay of Fundy. An Acadian culture
remote from the pervasive influence of the imperialistic monarchies of Europe had developed.
Acadians also absorbed democratic practices found both between the Mikmagq, and town meeting
practices learned from their commercial contacts with New Englanders.

After the conclusion of King Philips War in 1675, attitudes of Anglo-Americans toward
Native Americans had become hardened and stereotyped. Because of the warm and intimate
relationships the Acadians had with the Mikmaq and some of the eastern Abenakis, the Catholic,
French speaking Acadians came under increasing suspicion and fear. Acadians were not seen as
distinct from the French in New France nor readily perceived as a separate ethnic group with
their own special interests. As English settlement and influence expanded northward after the
conclusion of King Philips War, there were Abenaki attacks against some of the new Anglo-
American settlements. The English colonists were suspicious and, spurred on by anti-Catholic
and anti-French sentiments, they took out their revenge against the Acadians. In 1688, Governor
Andros of Massachusetts ordered a retalitiatory raid that targeted Pentagouet.” Two years later,
in 1690, Sir William Phipps sacked, burned, and looted Port Royal. With that attack, French
control ended once and for all in Acadia. Acadians, placed in between the competitive imperial
interests of both England and France, reaffirmed their neutrality. In 1696 the Acadians were
forbidden to participate in the intercolonial trade, a bounty was placed on all Indian scalps by the
authorities in Massachusetts, and Port Royal was sacked a second time within a decade--this time
by Benjamin Church. According to Faragher, however, another critical juncture in Acadian
history was the combined Abenaki and French attack on Deerfield in 1704.° Inspired by the thirst

% For more information on Pentagoet, see The French at Pentagoet 1635-1674: An Archaeological Portrait of the
Acadian Frontier by Alaric and Gretchen Faulkner, second printing 1988 by The Maine Historic Preservation
Commission and The New Brunswick Museum.

§ In Unsettled Conquest Plank argues that the bounty on scalps was one strategy of British policy designed to
separate the Mikmaq and Acadians in order to control them. Both Faragher and Plank agree that because of the

many Acadians who were of mixed parentage, this bounty on scalps was an incentive to attack and punish the
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for revenge and the need to find a scapegoat, and even though there were no Acadians involved
in the attack, Benjamin Church responded to the attack on Deerfield by burning, and pillaging
the Acadian settlements Minas, Pisiquid, Cobequid, and Chignecto.” Church not only destroyed
those settlements, but he destroyed whatever reserve of goodwill the Acadians may have
harbored toward the Anglo-Americans with whom they had maintained long standing trade
relationships. Mutual trust declined.

In 1713, one hundred years after the destruction of Port Royal by Samuel Argyll from
Virginia, and nine years after Church’s devastating retaliation against the Acadians for the attack
on Deerfield, Acadia was permanently ceded to England as part of the Treaty of Utrecht that
formally ended the War of Spanish Succession in Europe. Thereafter the English, through a
series of official representatives in Port Royal, began to demand something new: an
unconditional oath of allegiance from the Acadians, something the Acadians refused to accept.
Under the provisions of the Treaty of Utrecht, the Acadians would have been allowed to leave
Acadia, something the French insisted upon, as it would have been much to their benefit in New
France. Leaving their beloved homeland, however, was something the Acadians did not want to
do--in spite of French pressure. Fearing that removal of the Acadians would reinforce the French
in New France, and knowing that the nominal presence of the English in Port Royal needed an
Acadian presence to support them with food and other necessities, the English officials in Port
Royal reluctantly compromised. By 1730, the Acadians, allowed to keep their lands and religion,
took a verbal oath of allegiance on the provision that they not take up arms against the English or
the French or any of their allies. Emphatically, the Acadians were reasserting and redefining their
neutrality as foreshadowed during English rule in 1654-1670, and again in the 1690s. Distrusting
Acadian intentions concerning their potential loyalty to the French and their amicable but
increasingly tense relationships with the Mikmaq and their allies who were more hostile and
contemptuous toward the English, controversy concerning on-going demands for an
unconditional oath of allegiance would continue as a focal point of English-Acadian
relationships right to the point of their deportation in 1755. According to Faragher, neutrality was
an integral part of Acadian identity. The Acadians were identified by others as French neutrals
and referred to themselves as les francais neutres. Within that concept Acadians tried to maintain
workable connections with the French, the English, and the Mikmagq, insisting “on an exemption
from the intercolonial struggle for conquest and hegemony.”

[continued from page 30] Acadians as well. For further information about the English policy toward the Mikmagq,
see We Were Not the Savages: A Micmac Perspective on the Collision of European and Aboriginal Civilization by
Daniel N. Paul (Nimbus Publishing Limited, 1993).

7 For more detailed information about the attack on Deerfield, see the article by Evan Haefeli and Kevin Sweeney
“Revisiting the Redeemed Captive: New Perspectives on the 1704 Attack on Deerfield in After King Philip’s War:
Presence and Persistence in Indian New England edited by Colin G. Calloway (University Press of New England,
1997).
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During this period of uninterrupted English rule the Acadian population continued to
grow at an astonishing rate due to “exceptionally high fertility and relatively low mortality.”
Acadians had very large families, and epidemics were infrequent. Their longevity was also the
result a nutritious diet from ample production of food grown in the tidal marshes hemmed in by
massive dike construction. In contrast to the stereotype generated by Longfellow’s romantic
poem, Evangeline, that Acadians were pastoral farmers in an idyllic setting, Faragher points out
that Acadians were also noted to be tradesmen of various occupations including stone masons. In
“an agrarian world of household production” women tended the gardens and orchards, made
cloth and fabric, and used items that had been manufactured in Europe and New England,
evidence that Acadians had “peripheral” connections to an emerging Atlantic consumer
economy. Even class differences had begun to become more apparent among the prospering
Acadians--a departure from the egalitarian society of previous decades. Though sparsely
furnished, their charpente style homes, insulated with bousillage (clay and marsh hay), were post
and beam construction with stone foundations.

Situated in 